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ÖN SÖZ
 Bir dünya dili olarak Türkçe, yüz yıllardır, ilişkide bulunduğu toplumla-

rın ilgisini çekmiş, başka dilleri konuşanlar tarafından öğrenilmeye çalışılmıştır. 
Türkçe öğrenmeye olan ihtiyacı karşılamak üzere, Kâşgarlı Mahmut’un Divânü 
Lügati’t-Türk’ünden başlayarak (1072/1074) iki dilli sözlükler, gramerler ve di-
ğer dil öğretimi materyalleri yazılmıştır. Bu faaliyetler Türk ve yabancı yazarlarca 
günümüze kadar sürdürülmüş olsa da, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminin 
teorik ve kurumsal olarak gelişmesi, Avrupa dillerine kıyasla oldukça yeni sayılır. 
Bu kitap, yeni sayılabilecek söz konusu alana teori ve pratik açıdan katkı sunmak 
amacıyla hazırlanmıştır.

Bugün yabancı dil olarak Türkçe,  yurt dışında;  Yunus Emre Enstitüsü, çeşit-
li üniversitelerin Türkoloji bölümleri ve çeşitli kültürel kurumlar eliyle dünyanın 
dört bir tarafında öğretiliyor. Yurt dışında Türkçe öğrenenlerin sayısı hakkında 
elde yeterli veri bulunmamakla birlikte, Türkçeye olan ilginin düzenli olarak arttığı 
söylenebilir.  Türkiye içinde Türkçe öğrenme talebi ise, geçmiş yıllarla karşılaştıra-
lamayacak kadar artmıştır. Bir yandan Türkiye’deki üniversitelerde öğrenim gören 
yabancı öğrencilerin diğer yandan özellikle Suriye’den gelen sığınmacıların sayı-
sındaki hızlı yükseliş, Türkçe öğrenme talebini en üst seviyeye çıkarmıştır. Şubat 
2016 itibarıyla ülkemizin koruması altında yaklaşık üç milyon Suriyeli yaşamakta, 
dört yüz bin kişi de ikamet izni ile Türkiye’de bulunmaktadır. Sayıları üç buçuk 
milyona yaklaşan ve çoğunluğu Türkçe bilmeyen bu kişilerin Türkçe öğrenmeye 
ihtiyacı vardır. Bu ihtiyaç,  üniversitelere bağlı Türkçe öğretim merkezleri (‘TÖ-
MER’ler), geçici barınma merkezlerinde Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar 
Başkanlığı tarafından organize edilen kurslar ve halk eğitim merkezleri ile özel 
kuruluşlar/kişiler tarafından verilen kurslar yoluyla giderilmeye çalışılmaktadır. 
Özetle, bugün yabancı dil olarak Türkçe öğretimi alanı, yetişmiş insan gücüne ih-
tiyaç duyulan önemli ve cazip bir alandır. Bu kitap, hem bu alanda çalışanlara ve 
çalışmak isteyenlere hem de yabancı dil olarak Türkçe öğretimindeki gelişmeleri 
takip etmek isteyenlere yöneliktir. 

Son olarak bilgilerini ve deneyimlerini paylaşarak kitabın oluşmasına katkı 
sağlayan yazarlarımıza, kitabın dizgi ve düzenlenmesinde büyük yardımları olan 
Pegem Akademi Yayıncılığın değerli çalışanlarına teşekkürü borç biliriz.

Faruk YILDIRIM - Burak TÜFEKÇİOĞLU
                                                            Çukurova Üniversitesi TÖMER 
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1. BÖLÜM

Emine Yılmaz1

GİRİŞ

Türkçenin veya herhangi bir dilin tipolojisinin belirlenmesine yönelik bir ça-
lışma, bugün, yüz yıl öncesine göre çok daha karmaşık süreçleri değerlendirmeyi 
gerektirir. Dillerin dünya dilleri arasındaki yerini belirlemede kullanılan iki temel 
bakış açısı, yani genetik ve tipolojik yaklaşım, son iki yüzyılda, özellikle de 2000 
sonrasında incelenen dil sayısının artması ve araştırma yöntemlerinin hızla geliş-
mesiyle çok daha bütüncül olmak durumundadır.2 

Bu yazıda, Türkçenin tipolojik özellikleri sıralanmadan önce, genetik ve tipo-
lojik araştırmaların kısa tarihçesine, bu alanlardaki eğilimlere, çağdaş yaklaşımla-
ra, geliştirilen yöntemlere değinilecektir.

GENETİK YAKLAŞIM 

On sekizinci yüzyıldan itibaren, Hint-Avrupa dilleri üzerinden yürütülen ta-
rihsel ve karşılaştırmalı dilbilim çalışmaları ve genetik akrabalık tartışmaları, diğer 
dil ailelerinin belirlenmesine yönelik çalışmaların da başlatıcısı olmuştur. Bu bağ-
lamda tartışılan dil ailelerinden biri de, önce Ural-Altay olarak adlandırılmış olan 
Altay dilleri ailesidir. Karşılaştırmalı dilbilim yöntemlerinin ilerlemesiyle, doğal 
olarak, kullanılan ölçütler de değişmiştir. Özellikle iki binli yılların başlangıcından 
itibaren, tipoloji çalışmalarının da ilerlemesiyle, karşılaştırmalı Altay dilbiliminde 
odak sesbilgisinden özellikle biçimbilgisine ve biraz da sözdizimine kaymıştır. 

1 Prof. Dr., Hacettepe Üniversitesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü.
2 2000 sonrasında Altayistik çalışmalarının ayrıntılı bir değerlendirmesi için bk. Yılmaz 

(baskıda 1).
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Araştırmaların Başlangıcı: Ural-Altay Dil Birliği Kuramı

Altay dilleri araştırmalarının, P. von Strahlenberg’in Fin-Ugor, Moğol, Man-
çu-Tunguz, Türk ve Ka�as dillerini içine alan Tatar Dilleri ailesi denemesiyle baş-
ladığı bilinir. Savaş esiri olarak on üç yıl boyunca Sibirya halklarının dilleri ve kül-
türleriyle ilgili malzeme toplamış olan bu İsveçli subay, ülkesine döndükten sonra 
verilerini bir kitapta değerlendirmiş ve böylece Ural-Altay dil birliği tartışmasının 
da başlatıcısı olmuştur. Sonraki dönemlerde araştırmacılar, onun tasnifini pek çok 
kez gözden geçirmiş, daraltmış ya da genişletmişlerdir.

Yaklaşık yüz yıl sonra, Altay dilleri araştırmalarına dilbilimsel ölçütlerle 
yaklaşan ve Altay terimini ilk kez kullanan araştırmacı, Finlandiyalı M. A. Castrén 
olmuştur: 1. Fin-Ugor, 2. Samoyed, 3. Türk-Tatar, 4. Moğol, 5. Tunguzca ve ağızları. 
Ancak, tasnifinde de görüldüğü gibi, Altay terimi ile kastettiği aslında Ural-Altay 
dilleridir.

On dokuzuncu yüzyılın ortalarında, karşılaştırmalı yöntemin de gelişmesiyle 
birlikte, Ural-Altay adı altında birleştirilen dillerin gerçek durumunu W. Schott 
ortaya koymuştur. O dönemdeki genetik akrabalık çalışmalarında odak kurallı ses 
denklikleri üzerinde olduğu için, Schott da aynı yolu izlemiş, söz konusu dilleri 
Ural ve Altay olmak üzere iki büyük gruba ayırmıştır. Schott yalnız Ural-Altay de-
nilen alanda çalışmamış, daha sonra bağımsız olarak tartışılacak olan Altay dilleri 
kuramının bel kemiğini oluşturan ses denkliklerini de belirlemiştir (1841: 4).

Araştırmacılara, Ural ve Altay dilleri arasında genetik akrabalık olduğunu 
düşündüren, bugün ancak bölgesel tipolojik yakınlıkla açıklayabileceğimiz ses 
uyumları, dilbilgisel cinsiyetin yokluğu, ileri düzeyde eklemeli oluşları, sözdiziminde 
sola dallanma vb. özelliklerdir. 

On dokuzuncu yüzyıl boyunca süren çalışmalar sonucunda Fin-Ugor dille-
rinin genetik akrabalığı kanıtlanmış, buna karşılık Ural ve Altay dillerinin köken 
birliği belgelenememiştir. Bundan sonra konuyla ilgili araştırmalar Batıda Ural ve 
Altay olmak üzere ayrı ayrı ilerlese de, Türkiye Türkolojisinde Ural-Altay terimi 
yaygın olarak kullanılmaya devam etmektedir.

Altay Dilleri Kuramı: 2000’li Yıllara Kadar

Altay dilleri terimi günümüzde Türk, Moğol ve Mançu-Tunguz dillerini, 
daha az oranda da Korece ve Japoncayı içine alacak şekilde kullanılmaktadır. 2000 
sonrasında Kitancanın da aileye üyeliği tartışılmaktadır (bk. aşağıda).

Teorinin kurucusu sayılan Finli araştırmacı Ramstedt, birçok ses denkliği-
ni de belirlemiştir. Onun ölümünden sonra öğrencileri P. Aalto ve N. Poppe’nin,  
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ayrıca Kotwicz, Martin, Miller, Street vd. araştırmacıların Altay dillerinin genetik 
akrabalığını ortaya koyma yönünde önemli katkıları olmuştur.

Genetik akrabalığa karşı çıkan G. Doerfer, G. Clauson, Á. Róna-Tas, A. Sçerbak 
gibi araştırmacılar, Altay dilleri arasındaki ilişkiyi kabul etseler de, bu ilişkinin 
bölgesel yakınlık, kültürel alışveriş vb. nedenlere dayandığı, Altay dillerinin te-
mel söz varlığında, akraba dillerde görülen türden ortaklıkların bulunmadığını 
düşünürler.

Akraba olduğu varsayılan dillerin genetik ilişkisini ve aynı ana dilden geliş-
tiklerini ortaya koymak için, bu dillerin en eski dönemlerini ve en eski biçimleri-
ni kurgulamayı sağlayacak karşılaştırılabilir verilerin bulunması gerekir. Kurama 
karşı çıkan Clauson, Altay dillerinde karşılaştırılabilir nitelikte bir temel söz varlı-
ğının bulunmadığını kanıtlamak için leksikoistatistik ve glottokronoloji yöntemle-
rini kullanır (Clauson, 1969). Bu yöntem, dilbilimsel akrabalığı, akraba oldukları 
varsayılan dillerin sözcükleri üzerinde yapılan nicel çalışmalarla ortaya koymayı 
amaçlar. Araştırmasının sonunda, ortak söz varlığının Türkçe-Moğolca arasında 
%2, Moğolca-Mançu-Tunguzca arasında %3.5 olduğu sonucuna varan Clauson’a 
göre Altay dilleri kuramı geçerli değildir.3 

Aslında Altay dillerinin tarihsel karşılaştırmalı çalışmalarının başlangıcından 
beri vurgu, büyük çoğunlukla, ses denklikleri ve sözlüksel veriler üzerindedir ama 
Ramstedt, 1952’de yayımlanmış olan Formenlehre (Biçimbilgisi) adlı kitabında bi-
çimbilgisine de dikkat çekmişti: “Genetik akrabalığın belirlenmesinde dilbilgisel, 
özellikle de biçimbilgisel esaslar, sesbilgisel görünüşlerin tümünden daha güvenilir 
kanıtlar sağlar” (s. 15, dipnot 1). Ancak, sonraki Altayistler genellikle çalışmalarını 
ses, sözcük ve tipolojik yapıların karşılaştırılmasına yoğunlaştırdılar. Ramstedt’in 
öğrencisi ve Altay dilbiliminin en önemli isimlerinden N. Poppe de karşılaştırmalı 
dilbilgisinin sadece sesle ilgili ilk bölümünü yazmıştır. Biçimbilgisine odaklanan 
kimi küçük çalışmalar bir yana bırakılırsa, karşılaştırmalı Altay dilbilimi, 2000’li 
yıllara kadar büyük ölçüde sözlüksel odaklıdır.

Sonuç olarak, Altay dilleri kuramı, belirli dönemlerde yoğun biçimde tartı-
şılmış, G. J. Ramstedt, P. Aalto, N. Poppe, W. Kotwicz, R. A. Miller, K. H. Menges, 
T. Tekin vb. araştırmacıların daha çok sesbilgisi, çok daha az olarak biçimbilgisi 
ve söz varlığı düzeyinde ortaya koydukları delillerle kanıtlanmaya çalışılmış; G. 
Clauson, Gy. Németh, G. Doerfer, Á. Róna-Tas, A. Sçerbak vd. kuram karşıtları 
tarafından eleştirilmiştir. Özellikle yirminci yüzyılın ikinci yarısının başlarında, 
yeni yöntemler geliştirilemediği, yeni veriler ortaya çıkarılamadığı için, tartışma-
lar yerini sessizliğe bırakmıştır.

3 Yöntemle ilgili ayrıntılı değerlendirme için bk. Yılmaz (baskıda 2).
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